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1. InTrOdUCCIón 
 
En febrero de 2019, en la Casa-Museo Pérez Galdós, se presentó el libro Pérez Galdós 

en el vértice. Veinticuatro miradas. Ese mismo día, se publicó en la prensa local una en-
trevista a uno de los autores participantes en esta obra, Rodolfo Cardona, profesor emé-
rito de la Universidad de Boston, decano de los galdosianos y fundador de la revista Anales 
Galdosianos en 1965.  

Al preguntarle el entrevistador cómo se contemplaba la obra de Galdós fuera del mundo 
hispanoamericano, comentó que aunque  en su opinión Galdós puede ser tan actual 
como otros autores del siglo xIx (Tolstói, Dickens, Balzac, etc.), desgraciadamente no ha 
obtenido la popularidad que merece, fuera del mundo hispánico, debido a la falta de 
más traducciones. Esta afirmación nos sorprendió de forma grata, pues coincidió con 
que en esa época ya se preparaba el presente volumen monográfico sobre «Traducción 
y recepción universal de Benito Pérez Galdós: cien años después (1920-2020)», como 
homenaje al autor en el centenario de su fallecimiento.  

De ahí surgió la idea de investigar y llevar a cabo una bibliografía de las traducciones 
de D. Benito como objetivo del presente trabajo, para conocer la difusión de su obra 
fuera de España y, en la medida de los posible, averiguar cuántas se han editado y cuáles 
han sido las más difundidas para apreciar su evolución. En el presente volumen la tra-
ducción se entiende  en el sentido amplio de los estudios actuales de la postraducción 
que defienden Scott (2012) y Gentzler (2017) —de la traducción interlingual a la intra-
lingual o intermedial—, por lo que se podrían contemplar estudios sobre sus obras, adap-
taciones (literarias, teatrales o cinematográficas, etc.) e incluso apropiaciones de sus títulos. 
Sin embargo, en este trabajo, nos ceñiremos a las traducciones, en sentido tradicional, 
de sus obras a diferentes lenguas, tanto de España como de otros países.  

Al comenzar la búsqueda en todas las fuentes bibliográficas a nuestro alcance, parti-
mos del convencimiento de que no sería fácil que las obras antiguas estuvieran bien rese-
ñadas, pues, además de que en el siglo xIx y principios del xx el traductor era considerado 
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casi invisible, tampoco existía la misma rigurosidad en las normas en todos los países 
encontrados, al referenciar las fechas o lugares de edición. 

Una de nuestras primeras fuentes fue el artículo sobre la obra traducida en vida del 
novelista (García Bolta 1993). En dicho estudio descubrimos que, en ese período, la 
obra de Galdós se tradujo a once lenguas: italiano, alemán, francés, inglés, danés, checo, 
holandés, sueco, rumano, húngaro y ruso. Según observó la autora en sus conclusiones, 
las obras que se tradujeron primero fueron precisamente las que en España tuvieron 
más número de ediciones y de lectores. Quizá lo que se buscaba no era tanto estudiar 
al escritor o el valor de su obra sino esa España típica del modelo de Doña Perfecta (ibid.: 
54), o incluso conocer lo español a través de una lectura fácil. Por esta misma razón, la 
autora señalaba que la difusión de Los Episodios nacionales tuvo menor resonancia fuera 
de España.  

En la primera parte de nuestro trabajo, llevado a cabo durante 2019, señalamos las 
obras que habíamos encontrado traducidas a veintinueve lenguas diferentes (alemán, 
árabe, búlgaro, catalán, checo, chino, danés, eslovaco, estonio, farsi, finés, francés, gallego, 
griego, hebreo, holandés, húngaro, inglés, italiano, japonés, malabar, noruego, polaco, 
portugués, rumano, ruso, serbio, suajili y sueco). Para la actual clasificación se ha seguido 
el orden alfabético de las diferentes lenguas y, dentro de cada grupo, las ediciones por 
orden cronológico y por géneros según fueran novelas, episodios, teatro y cuentos.  

Debemos señalar que hemos recogido la información tanto en catálogos de biblio-
tecas nacionales como en ponencias de diversos congresos, trabajos en revistas especiali-
zadas y tesis dostorales. Igualmente nos ha interesado la ofrecida en entrevistas a galdosianos 
e  hispanistas, además de la hallada  en grandes librerías con fondos antiguos, es decir, en 
todas las fuentes posibles. Por tanto, al ser muy heterogéneas y de países y épocas muy 
diferentes,  hemos reseñado las obras con los datos que aparecían en las distintas fuentes. 
De ahí que, en alguna lengua extranjera aparecezcan obras sin traductor y títulos en es-
pañol junto a otros en su versión original latinizados o no.  

Con el objetivo de mostrar una mayor claridad, ofrecemos el apartado «Otras edi-
ciones» que contiene, de un lado, las obras del escritor traducidas a otras lenguas si bien  
con escasos datos, y de otro, aquellas publicaciones con estudios y notas en español,  
impresas fuera de España.  

Tras la bibliografía de las traducciones, incluiremos un apartado sobre los traductores  
y lectores de Pérez Galdós, para finalizar con algunas conclusiones sobre la difusión y 
recepción internacional de  ediciones aparecidas tanto en vida de Galdós como en estos 
últimos cien años, desde el fallecimiento del autor. 

 
 1.1. Principales fuentes de información bibliográfica: 

 
Academia Editorial del Hispanismo https://academiaeditorial.com   
Actas de los Congresos Internacionales de Estudios Galdosianos: actascongreso.casamuseo-

perezgaldos.com   
Anales Galdosianos: https://www.bu.edu › analesgaldosianos 
Biblioteca Casa-Museo Pérez Galdós. Catálogo: www.casamuseoperezgaldos.com › bi-

blioteca-y-archivo 
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https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiI_MqJzIbnAhVnAGMBHVZnAWkQFjAAegQIBRAB&url=http%3A%2F%2Factascongreso.casamuseoperezgaldos.com%2F&usg=AOvVaw1Joirn_IZT-GiGtJZhLJmP
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjKoMCgyobnAhUMmhQKHXIXDR8QFjABegQIAhAB&url=https%3A%2F%2Fwww.bu.edu%2Fanalesgaldosianos%2F&usg=AOvVaw1a2RuNfpcjG-evawtZ7osv
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjCo77PyobnAhXh8eAKHX6QDPcQFjAAegQIBhAB&url=http%3A%2F%2Fwww.casamuseoperezgaldos.com%2Fbiblioteca-y-archivo&usg=AOvVaw07-qrabV6REPZYEDAPTZ0i
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjCo77PyobnAhXh8eAKHX6QDPcQFjAAegQIBhAB&url=http%3A%2F%2Fwww.casamuseoperezgaldos.com%2Fbiblioteca-y-archivo&usg=AOvVaw07-qrabV6REPZYEDAPTZ0i


Biblioteca Nacional de Alemania. Catálogo: https://www.dnb.de › Home › home_node 
German National Library - Deutsche Nationalbibliothek 
Biblioteca Nacional de España. Catálogo: www.bne.es › Catalogos 
Biblioteca Pública de Estocolmo. Catálogo:  Stockholms stadsbibliotek  https://biblio-

teket.stockholm.se 
Biblioteca Nacional de Bulgaria Catálogo Centro de Recursos de Bulgaria del Ministerio 

de Educación: https://www.educacionyfp.gob.es › bulgaria › oficinasycentros › cen-
tros-re  

Biblioteca Nacional de Grecia. Catálogo: https://www.ert.gr/eidiseis/politismos/o-be-
nito-perez-galdos-kai-to-niaoy-grafei-o-tasos-psarris/ 

Biblioteca Estatal y Universitaria de Hamburgo. Catálogo: www.iberialiber.de › sub_ 
hamburg_es 

Biblioteca Nacional de Rusia. Catálogo: https://es.rbth.com ›   http://www.nlr.ru/. 
Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes. Catálogo: www.cervantesvirtual.com › catalogo 
e British Library: https://www.bl.uk  
OPAC Biblioteca Centrale Roma: www.bncrm.beniculturali.it › cataloghi 
Catalog of Copyright Entries: https://onlinebooks.library.upenn.edu › cce 
Centro Virtual Cervantes: https://cvc.cervantes.es  
Harvard: https://library.harvard.edu/digital-collections  
Hathi Trust. Digital Library: https://www.hathitrust.org  
Isidora. Revista de Estudios Galdosianos: www.isidoraediciones.com › isidora-revista 
Jersey Library Catalogue: https://capitadiscovery.co.uk › jersey 
Staatsbibliothek en Berlín: https://staatsbibliothek-berlin.de › recherche › kataloge 
IberLibro.com: https://www.iberlibro.com 
Convocatorias Ayudas para el fomento de la traducción a lenguas extranjeras. Ministerio 

de Educación, Cultura y Deporte. España. 

2. BIBLIOgrAfÍA de LAs TrAdUCCIOnes de OBrAs de Pérez gALdós (1872-2019)

Traducciones al alemán:
NOVELAS 
– Gloria. 1880. Berlín: Verlag von L. Schleiermacher in zwei theilen. Traducción

de Dr. Aug. Hartmann. 
– Doña Perfecta. 1886. Dresden & Leipzig: Pierson’s Verlag. Traducción de Ju-

lianna Emilie Reichel. 
– Gloria. 1886. Dresden und Leipzig: Pierson´s Verlag. Traducción de Julianna

Emilie Reichel. 
– Marianela. 1888. Breslau: Auterhaltunsblatt. Traducción de Emilia Plücher.
– Marianela. Freund Manso. 1888. [Marianela. El amigo Manso]. Breslau:

Auterhaltunsblatt. Traducción de Emilia Plücher.
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– Freund Manso. 1894. [El amigo Manso]. Berlín: Verlag von Karl Siegismund. 
Traducción de Eugène Buddenbrock. 

– Doña Perfecta. 1903. Dresden: Pierson’s Verlag. Traducción de  Julianna Emilie 
Reichel. 

– Marianela. 1903. Berlín: A. Weicher. Traducción de Emil Jonas. 
– Miau. 1960.  Hamburgo:  Maximilian- Gessellschaft.  Traducción de Wilhelm 

Heinse. 
– Miau. 1960. Berlín. Traducción de Wilhelm Muster. 
– Miau. 1960. Frankfort: Suhrkamp Verlag. Traducción de Wilhelm Muster. 
– Fortunata und Jacinta. 2 Geschichten von Ehefrauen. 1961. [Fortunata y Jacinta]. 

Zurich: Manesse Verlag. Conzett und Huber. Epílogo de Arnald Steiger. Tra-
ducción de Kurt Kuhn.  

– Misericordia. 1962. Leipzig: Dieterisch’schen Verlagsbuchhanddlung. Epílogo 
de Adalbert Dessau. Traducción de F.R. Fries; Ruth Vollrath-Wirth.   

– Doña Perfecta. 1963. Berlín: Aufbau-Verlag. Traducción de Egon Hartmann. 
– Doña Perfecta. 1964. Zurich: Manesse Verlag. Traducción de Kurt Kuhn. 
– Amigo Manso. 1964. Zurich: Manesse Verlage. Manesse Bibliothek der 

Weltliteratur. Epílogo de Christoph Eich. Traducción de Kurt Kuhn.  
– Misericordia. 1971. Leipzig: Dieterich. Traducción de F. R. Fries; R. Vollrath-

Wirth. 
– La Fontana de Oro. 1972. Leipzig: F. A. Brockaus.    
– Doña Perfecta. 1974. Weimar: Aufbau-Verlag. Traducción de Egon Hartmann.  
– Amigo Manso. 1983. Berlín: Buchclub 65. Traducción de Wilhelm Plackmeyer; 

Kurt Kuhn. 
– Miau. 1983. Frankfort: Suhrkamp Verlag. Traducción de Wilhelm Muster. 
– Miau. 1983. Frankfort: Suhrkamp. Epílogo de Rafael de la Vega. Traducción 

de F. R. Fries; Ruth Vollrath-Wirth.   
– Fortunata und Jacinta.1983. [Fortunata y Jacinta]. Zurich: Manesse Verlag. 

Traducción de Kurt Kuhn. 
– Doña Perfecta. 1989. Munich: Winkler. Estudio de  Horst Weich. Traducción 

de Egon Hartmann. 
– Tristana. 1989. Frankfort: Suhrkamp; Bibliotethek Suhrkamp; Bd.1013. Epí-

logo y traducción de Erna Pfeiffer.    
– Tristana. 1991. Frankfort: Suhrkamp. Traducción de Erna Pfeiffer. 
– Doña Perfecta. 1992. Frankfort: Fischer Verlag. Traducción de Egon Hartmann. 
– Marianela. 1994. Cadolzburg: Ars-vivendi-Verlag. Epílogo de María-Paz Yánez. 

Traducción de Gertraud Strohm-Katzer; Carmen Wurm. 
– Doña Perfecta. 1998. Berlín: Aufbau Bibliothek. 
– Marianela. 2000. Munich: Deutscher Taschenbuch- Verlag. Dtv. [televisión 

digital]. Traducción de Gertraud Strohm-Katzer; Carmen Wurm. 
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– Tristana. 2008. Stuttgart: Ernst Klett Verlag.  
– Marianela. 2009. Lektüre mit Audio-CD. 1. Aufl. Ismaning: Hueber Verlag.   
– Nazarín. 2013. Norderstedt: Books on Demand.  Ed. Peters R. 

 
EPISODIOS NACIONALES   
– Trafalgar. 1896. Dresde und Leipzig: Reitzner Verlag. Trad. Hans Parlow. 
– Der Roman einer nonne. 1902. [La campaña del Maestrazgo]. Viena / Budapest / 

Leipzig: Sachs und Pollack.  
– Trafalgar. 1925. Bielefeld und Leipzig: Velhagen und Klasing.  
– Trafalgar. Die Abenteuer der Pepita González. 1997. Bergisch Gladbach: Bastei- 

Verl. Lübbe-Taschenbuch. Traducción de Werner Siebenhaar; Renate Kunze.   
– Der Aufstand von Madrid. Bailén. 1997. [El 19 de marzo y el 2 de mayo. Bailén]. 

Dt. Erstveröff, Bergisch Gladbach: Bastei-Lübbe. Traducción de Werner 
Siebenhaar. 

– Napoleón in Chamartín. Zaragoza. 1998. [Napoleón en Chamartín. Zaragoza]. 
Zwei historische Romane. Dt. Erstveröff. Bergisch Gladbach: Bastei-Verl. 
Lübbe. Klassiker des historischen Romans. Eds. Edgar Bracht. Traducción de 
Werner Siebenhaar.  

– Der Belagerung von Gerona. Cádiz 1999. [Gerona. Cádiz]. Zwei historische 
Romane. Bergisch Gladbach: Bastei-Lübbe. Traducción de Werner Siebenhaar.  

– Juan Martín. Die Schlacht bei den Arapiles-Hügeln. 1999. [Juan Martín el Em-
pecinado. La batalla de los Arapiles]. Bergisch Gladbach: Bastei-Lübbe. Traduc-
ción de Werner Siebenhaar. 

– Der Roman einer Nonne. 2012. [La campaña del Maestrazgo]. Hamburgo: 
tredition. Traducción de Doña Servita.  

 
TEATRO  
– Electra. 1901. Viena: Wiener Verlage. Traducción de Rudolf Beer.  
– Electra. 1901. Berlín: [s. n.].  6 reimpresiones en 1901. Adaptación de Ricardo 

Fellner. Traducción de Rudolf Beer. 
        

CUENTOS   
– Ein Roman in der Strassenbahn. 1908.  [La novela en el tranvía]. En Aus Frenden 

Zungen, nº8, pp. 678-691. Traducción de  U. Rudolph.  
– Der Och.se und der Esel. 1958. [La mula y el buey]. Spanische Erzähler des 19 und 

20 Jahrhunderts. [Narración española de los siglos xIx y xx].  Zurich: Manesse 
Verlag. Edit. Wener Peiser; Albert eile.  

– Der Roman in der Strassenbahn. 1961. [La novela en el tranvía]. Munich: – 
Ebenhausen: Langewiesche-Brandt.  Traducción de Karl Dufner.  

– Der Roman in der Strassenbahn. 1984. [La novela en el tranvía]. Munich: Deutscher 
Taschenbuch- Verlag. Traducción de Karl Dufner.  
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Traducciones al árabe:   
NOVELAS  
– Marianela. 2009. Tánger: Litograf. Traducción de Omar Bouhachi. 
– Fortunata y Jacinta.  2010. El Cairo: Darat al- Karaz. Traducción de Hala Awwaad. 
–                                                                                              2011.[Tristana.]    

El Cairo: Afaq. Traducción de Safa Ragab. 
– Doña Perfecta. 2013. Tánger: Litograf. Traducción de Omar Bouhachi. 
– Tormento. 2013. Tánger: Litograf. Traducción de Seddik Ahmidouch. 
–                                                                                                       2014. [Do-

ña Perfecta]. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Omar Bouhachi.   
– Māriyānīlā. 2014. [Marianela]. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Omar 

Bouhachi. 
 

EPISODIOS NACIONALES   
– Aita Tettauen. 2008. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Omar Bouhachi.   
– Bailén. (Capítulos I, II). 2011. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Galdosianos, 

n.º 17, pp. 183-191. Traducción de Hayam Farrag.  
– Aita Tettauen. 2011. Tánger: Litograf. Traducción de Omar Bouhachi. 
– Bailén. (Capítulos III, IV). 2013. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Galdo-

sianos, n.º 21, pp. 199-210. Traducción de Hayam Abdou Mohamed. 
– Bailén. (Capítulos V, VI, VII, VIII, Ix, x). 2014. Madrid: Isidora. Revista de 

Estudios Galdosianos, n.º 24, pp. 215-236. Traducción de Hayam Abdou.  
– Aita Tettauen. (Capítulos 1, 2). 2014. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Galdo-

sianos, n.º 24, pp. 205-214. Traducción de Omar Bouhachi. 
– Aita Tettauen. 2014. Madrid: Isidora  Ediciones. Traducción de Omar Bouhachi.   

 
TEATRO   
– El tacaño Salomón. 2008. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Galdosianos, n.º 6, 

pp. 203-238.  Traducción de Amru Muhammad Said.             
–                                                                                                . 2014. [Alceste]          

Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Omar Bouhachi.   
–                                                                                                   . 2013. [El tacaño 

Salomón]. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Amru Muhammad Said. 
  

CUENTOS   
– La conjuración de las palabras. 2005. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Galdo-

sianos, n.º 1, pp. 163-168. Traducción Manar Abd.   
– La pluma en el viento o el viaje de la vida. 2006.  Madrid: Isidora. Revista de Es-

tudios Galdosianos, n.º 2, pp. 251-261. Tradución de Manar Abd El Moez 
Ahmed; Abir Mahamed Abd El Salam.   
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– La princesa y el granuja. 2007. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Galdosianos, 
n.º 4, pp. 193-209. Traducción de Manar Abd El Moez Ahmed; Abir Mahamed 
Abd El Salam.  

 –                                                                                                 
          . 2007. [eros]. 2007. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Galdosianos, n.º 

5, pp. 207-220. Traducción de Manar Abd El Moez Ahmed.           
– La conjuración de las palabras. 2013. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción 

de Manar Abd El  Moez Ahmed.   
 –  
                                                                                              . [La prin- 
 cesa y el granuja]. 2013. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Manar Abd 

El Moez Ahmed; Abir Mahamed Abd El Salam.  
– Fys: qisas. 2013. [eros]. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Manar 

Abd El  Moez Ahmed.   
          

Traducciones al búlgaro: 
NOVELAS  
– Фортуната и Хасинта. Fortunata i Hasinta. 1984. [Fortunata y Jacinta]. 

Sofía: Otecestven Front. Traducción de Bojan Conev et al. 
– Фортуната и Хасинта. Fortunata i Hasinta. 1991. [Fortunata y Jacinta]. 

Sofía: Evrika-AVI;  Gulev.  Traducción de Bojan Conev et al.              
– Тристана. Назарин. [Tristana. Nazarín]. 2014. Sofia: Persei. Traducción de 

Rumen Rumenov Ivanov.   
– Мияу. Марианела. [Miau. Marianela]. 2015. Sofía: Persei.   
– Тристана. [Tristana]. 2019. Edit. Patak Konyvek-Triana BT. Traducción de 

Marta Pávai Patak.  
 

EPISODIOS NACIONALES   
– Сарагоса [Zaragoza]. 1968. Sofía: Naropdna Miradex. Traducción de Anna 

Gueorguieva.  
– Трафалгар[Trafalgar]. 1972. Sofía: Naropdna Kultura. Traducción de Teo-

doro L. Neikov.  
– Кадис / Доня Перфектнa. [Cádiz. Doña Perfecta]. 1976. Sofía: Naropdna 

Kultura. Traducción de Teodoro L. Neikov.  
– Трафалгар / Доня перфектна/ 19 март и 2 май / Байлен / Сарагоса / Кадис/ 

дворът на Карлос IV / Милост. [Trafalgar, Doña Perfecta. El 19 de marzo y 
2 de mayo. Bailén. Zaragoza. Cádiz. La Corte de Carlos IV. Misericordia]. 1984. 
2 vols. Sofía: Naropdna Kultura. Traducción de Izbrani Tvorbi (vol.1).   

– Трафалгар/ дворът на Карлос IV / 19 март и 2 май. [Trafalgar. Dvorat na 
Karlos IV. 19mart i 2 maj. 1984. [Trafalgar. La Corte de Carlos IV. El 19 de 
marzo y el 2 de mayo].  1984. Sofía: Naropdna Kultura. Traducción de Izbrani 
Tvorbi; Teodoro L. Neikov; Emilia Julzari. 
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– Байлен / Сарагоса / Кадис. 1985. [Bailén. Zaragoza. Cádiz]. Sofía: Antonaeta 
Damjanova et al.  Naropdna Kultura. Traducción de Izbrani Tvorbi. 

   
Traducciones al  catalán:  

EPISODIOS NACIONALES   
– Girona. 1930. [Gerona]. Barcelona: Antonio López. Traducción de J. Burgas. 

 
TEATRO   
– Marianela. 1934.  Escenificación de la novela del mismo título de B. Pérez 

Galdós por S. y J. Álvarez Quintero. Barcelona: Librería Millá. Traducción de 
Antoni Carner. 

– El  vell  Albrit. 1937  [El abuelo]. Barcelona: Librería Bonavia. Traducción de 
Agustín Collado. 

– Girona. Episodi Nacional i drama en quatre actes. 2010. [Gerona]. Madrid: Isi-
dora Ediciones. Traducción de Pau Miret.           

 
CUENTOS   
– La conjuració de les paraules. 2006. [La conjuración de las palabras]. Madrid: 

Isidora. Revista de Estudios Galdosianos, n.º 2, pp. 225-231.Traducción de Ama-
deu Viana. 

   
Traducciones al checo:  

NOVELAS   
– Nazarín. 1897. Praga: Vilímek. Traducción de A. Pikhart.     
– Marianela. 1904. Praga: Otto. Traducción de J. V. Sládek.       
– Zebráci. 1928. [Misericordia]. Praga: Ustrední delnické Knilhkupecteví a 

nakladatelství. Traducción de Mil Nováková.  
– Doña Perfecta. 1936. Praga: Ustrední delnické Knilhkupecteví a nakladatelství. 

Traducción de Mil Nováková.   
– Marianela. 1936. Praga: Ustrední delnické Knilhkupecteví a nakladatelství. 

Traducción de Mil Nováková.   
– Doña Perfecta. 1950. Praga. Traducción de Eduard Hodousek.   
– Doña Perfecta. 1959. Bratislava. Traducción de Tibor Kobán.    
– Marianela. 1979. Praga: Mladá Fronta. Traducción de Hanna Posseltová. 
   

EPISODIOS NACIONALES   
– General Juan Martín. 1950. [Juan Martín el Empecinado]. Traducción de Jarmilla 

Koapilové.  
– General Juan Martín. 1953. [Juan Martín el Empecinado]. Praga. Traducción 

de Jarmilla Koapilové.   
– Zaragoza. 1955. Praga: Státní Nachadatelství. Krásné Literatury, Hudby a 

Umení. Traducción de Marcela Svodová.   
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– Zaragoza. 1964. Bratislava: Slovenské vydavatelstvo. Krásnej Literatury. Tra-
ducción de Josef Skultéty.    

 
TEATRO   
– Elektra. 1901. [Electra]. Praga. Traducción de Andrej xueera.  

 
Traducciones al chino:  

NOVELAS       
– Bei fei da fu ren. 1961. [Doña Perfecta]. Pekin: Ren min wen xue chu ban she. 

Traducción de Qingshen Zhao. 
– Marianela. 1982. Hunan: Ed. Pueblo de Hunan. Traducción de Mingjiang Yang. 
– Marianela. 1982. Yunnan: Ed. Pueblo de Yunnan. Traducción de Guangfu 

Cheng; Ying Liu; xinghe Zhu.  
– Gloria. 1985. Traducción de Mengquan Wang; Shaotian Zhao.   
– Fuertunata he haxinta. 1987. [Fortunata y Jacinta]. Chongqing, xiejiawan: 

Chongqing Publishing. Traducción de xiancheng Meng. 
– Nazarín. 1990. Traducción de Zhiquan Wang; Zongcao Jiang.  
– Fortunata y Jacinta. 1992. Chongqing: Chongqing Publishing. Traducción de 

xiancheng Meng.  
– Halma. 1993. Heilongiangi, Harbin: Ed. Pueblo de Heilongiangi. Traducción 

de Yiunfu Wang.   
– 佩菲塔夫人 / 贝·佩·加尔多斯, 著 ; 李德明, 译. 1996. [Doña Perfecta]. Harbin: 

Heilongiangi ren min. Traducción de Deming Li.  
– Jin Quan. 1999. [La Fontana de Oro]. Shanghái: Shangái hai yi wen chu ban 

she. Traducción de Zhiquan Wang; Zongcao Jiang; Chendong Yin.   
– Mansuo pengyou. 1999. [El amigo Manso]. Shanghái: yi wen chu ban she. Tra-

ducción de Zongcao Jiang.  
– 特里斯塔娜 / [加尔多斯] ; 尹承东, 译. 1999. [Tristana]. Shanghái: Shangái  

yi wen. Traducción de Chengdong Yin.   
– Fuertunata he haxinta. 2000. [Fortunata y Jacinta]. Shanghái: yi wen chu ban 

she. Traducción de xiaoli Wang.  
– 托尔门多 / [加尔多斯] ; 李德明, 译. 2002. [Tormento]. Shanghái: Shanghái yi 

wen. Traducción de Deming Li. 
– Tang na pei fei keta. 2003. [Doña Perfecta]. Shanghái: Shanghái hai yi wen chu 

he. Traducción de Maogen Yen.  
– Perfeita fu ren. 2004. [Doña Perfecta]. Shijiazhuang: hua sham wen yi chu ban 

she. Traducción de Yongda Wang.  
– Geluoliya. 2005. [Gloria].  Shanghái: Shanghái Translation Publishing House. 

Traducción de Zhiquan Wang; Deming Zhao. 
– Man suo peng. 2005. [El amigo Manso]. Pekín: Ren min wen xue chue ban see. 

Traducción de Shuangcheng Bian.   
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– 安赫尔 ·格拉  / [加尔多斯] ; 李德明 , 译 . 2006. [Ángel Guerra]. Shanghái: 
Shanghái yi wen. Traducción de Deming Li. 

 
EPISODIOS NACIONALES 
– Zaragoza. 1982. Shanghái: Ed. Yiwen. Traducción de Shen Baolou; Cai Huawen. 
– El 19 de marzo y el 2 de mayo. 1983. Shanghái: Ed. Yiwen. Traducción de Shen 

Baolou; Cai Huawen.  
 

CUENTOS   
– La conjuración de las palabras. 2005. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Gal-

dosianos, n.º 1, pp. 181-186. Traducción de Dong Yansheng.       
 
Traducciones al danés:   

NOVELAS   
– León Roch. 1881. Copenhague: Andr. Schous Forlag. 
– Fru Perfecta.1895. [Doña Perfecta]. Copenhague: Wilhelm Prios Forlag. 
– Torquemada. 1898. Copenhague: Kristiania. Traducción de Johanne Allen.   

 
CUENTOS   
– La conjuración de las palabras. 2005. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Gal-

dosianos, n.º 1, pp. 175-180. Traducción de Lene Waagstein.   
  
Traducciones al eslovaco:  

NOVELAS   
– Doña Perfecta. 1959. Bratislava. Traducción de  Tibor Kodan.  
– Fortunata y Jacinta. 1982. Bratislava: Slovensky  Spisovatel. Traducción de Ka-

tarina Jusková. 
 

EPISODIOS NACIONALES   
– Zaragoza 1964. Bratislava. Traducción de Jozef  Skultéty.  

 
Traducciones al estonio:   

NOVELAS  
– Osatu. 1979. [La desheredada] Tallin: Eesti Raamat. Traducción de Aita kurfeldt. 

 
Traducciones al farsi:   

– Nazarín. 2001. Teherán: Amir Kabir Publisher.   
– Doña Perfecta. 2002. Editorial z-provisional. 
– Doña Perfecta. 2011. Editorial  z-provisional. 
– Doña Perfecta. 2015. Editorial z-provisional.   
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Traducciones al finés:   
NOVELAS   
– Marianela. 1921.  Helsinki: Otava. Traducción de  Joel Lehtonen.    

 
Traducciones al francés:  

NOVELAS   
– Doña Perfecta. 1884. Florencia: Revue Internationale II, III. Traducción de Ju-

lien Lugol.   
– Marianela. 1884. París: Librairie Hachette et Cie. Traducción de A. Germond 

de Lavigne. 
– Doña Perfecta. 1885. París: E. Giraud et Cie. Éditeurs. Nouvelle Librairie 

Parisienne. Prólogo de Albert Savine. Traducción de Julien Lugol.   
– Doña Perfecta. 1885. París: Librería Hachette. Traducción de Julien Lugol. 
– Marianela. 1885. Florencia: Revue Internationale VII. Traducción de Julien 

Lugol.  
– Marianela. 1886. París: Les heures du salon et de l’atelier. Traducción de Julien 

Lugol.  
– El amigo Manso. 1887. París: Librería Hachette. Traducción de Julien Lugol.   
– Marianela. 1888. París: H. Noirot. Petite Bibliothèque Universelle. Traducción 

de Julien Lugol.    
– Marianela. 1898. París: Librairie des Publications à 5 Centimes. Traducción 

de Julien Lugol. 
– Misericordia. 1899-1900. París: Le Temps, feuilleton. Traducción de Maurice  

Bixio. 
– Misericordia. 1900. París: Hachette. Prólogo de B. Pérez Galdós. Prefacio de 

Morel - Fatio. Traducción de Maurice  Bixio.           
– Doña Perfecta. 1904. París: Cosmópolis. Traducción de Julien Lugol.  
– Marianela. 1907. Ginebra: Editions Atar. Traducción de Marguerite Gascard.  
– Misericordia. 1913. París: omas Nelson and Sons. Prólogo de Benito Pérez 

Galdós.  Prefacio de Morel-Fatio. Traducción de M. Bixio.    
– Marianela. 1949. Toulouse: Privat; París: Didier. Classiques Spagnols Privat. 

Traducción de H. Fitte.   
– Misericordia. 1956. París: Club Bibliophile de France. Traducción de Emma 

H. Clouard. 
– Nazarín. 1962. París: Éditions Rencontre. Traducción de Georges Haldas.   
– Doña Perfecta. 1963. París: Les Éditeurs  Français Réunis. Introducción de María 

Pérez Galdós. Prefacio de Max Aub. Traducción de Robert Marrast. 
– Misericordia. 1964. París: Les Éditeurs Français Réunis. Traducción de Pierre 

Genoun.  
– Miau. 1968. París: Les Éditeurs Français Réunis. Prefacio de M. Tuñon de Lara. 

Traducción de Jean Marey. 
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– Tristana. 1972. París: Aubier–Flammarion. Bilingüe. Traducción de Suzanne 
Raphael.  

– La Fontana de Oro. 1975. Lausana: Éditions Rencontre. Traducción de Bernard  
Lesfarques.  

– L’ami Mansu. [El amigo Manso]. 1975. Lausana: Éditions Rencontre; París: 
Éditeurs Francais Réunis. Traducción de Pierre Guenoun. 

– Madame Bringas. 1975. [La de Bringas]. Lausana: Éditions Rencontre; París: 
Éditeurs Francais Réunies. Traducción de Pierre Guenoun.         

– Fortunata y Jacinta. 1975. París: Les Éditeurs Français Réunis. Traducción de 
Monique Morazé;  Robert Marrast. 

– Nazarín. 1975. París: Éditeurs Francais Réunis.  Traducción de George Haldas.   
– Nazarín. 1976. París: Editor Monique Morazé. Prefacio de George Haldas. 

Traducción de Antoinette de Montmollin.  
– Fortunata et Jacinta. 1980. [Fortunata y Jacinta]. París: Les Éditeurs Francais 

Réunis. Traducción de  Monique Morazé; Robert Marrast. 
– Tristana.  1992. París: GF-Flammarion. Notas de Sidi Lakdari. Traducción de 

Suzanne  Raphael.  
– Misericordia. 1995.  París: J. Losfeld.  Traducción de Emma H. Clouard. 
– La passion Torquemada. I Tourments. 1995. [Torquemada en la hoguera. Torque-

mada en la Cruz]. París: Desjonquères. Traducción de Caroline Pascal.   
– La passion Torquemada. II Purgatorio. 1995. [Torquemada en el Purgatorio].  

París: Desjonquères. Traducción de Caroline Pascal.  
– Torquemada et Saint Pierre. III. 1998. [Torquemada y San Pedro]. París: 

Desjonquères. Traducción de Lilianne  Hasson.  
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Casa Editrice Nemi. Traducción de Gilberto Beccari.   
– Alceste. 2010. Roma: Nuova Cultura Edizione. Traducción de Trinis Antonietta 

Messina Fajardo. Adaptación texto de Giuseppe Orilli. 
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CUENTOS   
– Le città italiane. 1993. [Viaje a Italia]. Napoli: A Guida. Traducción de Vito 

Cardone. 
– Racconti fantastici. 2006. [Cuentos fantásticos]. Roma: Donzelli Editore. A cura 

de María R. Alfani. Traducción de Ugo Castaldi; Domenico D’Amiano; Ro-
berta Duccillo; Salvatore Vitale.   

– La congiura delle parole. 2007. [La conjuración de las palabras]. Madrid: Isidora. 
Revista de Estudios Galdosianos, n.º 5, pp. 191-196. Traducción de Silvia di 
Persio.   

– Il romanzo nel tram. 2010. [La novela en el tranvía]. Edición: Cento Autori. 
Traducción de Tiziana Affinito. 

 
Traducciones al japonés:  

NOVELAS   
– Marianera. 1993. [Marianela]. Tokio: Sairyûsya. Traducción de Abe Kôzi.   
– Horutounata to Hasinta  (1) 1998. [Fortunata y Jacinta]. Tokio: Suiseisya. Tra-

ducción de Asanuma Kiyosi.   
– [La conjuración de las palabras]. 2005. Madrid: Isidora. Revista de Estudios Gal-

dosianos, n.º 2, pp. 219-224. Traducción de Ranko Hiraok.  
– Doña Perfecta. 2015. Tokio: Gendaikikakushitu. Traducción de Eizo Ogusu.   

 
Traducciones al malabar: 

TEATRO 
– Los Condenados. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com  

 
Traducciones al neerlandés:  

NOVELAS   
– Dona Perfecta. 1883. Leiden: E. G. Brill. Traducción de M. A. de Goeije. 
– Marianela. 1890. Leiden: A. H. Adriani.Traducción de Una.  
– Leon Roch en familie. 1891. [La familia de León Roch]. Leiden: A. H. Adriani. 

Traducción de P. du Buy.  
– Tristana. 1974. Ámsterdan: Uitgeverij de Arbeiderspers. Traducción de  Robert 

Lemm.  
– Miau. 1979. Wijnegem: Het Spectrum. Epílogo y traducción de Roelof G. 

Groeneboer.   
– Marianela. 1998. Leiden: Menken Kasander & Wigman Uitgevers. Traducción 

de Elly Bovée.   
– Fortunata en Jacinta: het verhaal van twee echtgenotes. [Fortunata y Jacinta]. 

2000. Leiden: Menken Kasander & Wigman. Traducción de Adri Boon. 
– Mevrouw Bringas. 2001. [La de Bringas]. Leiden: Menken Kasander & Wigman. 

Traducción de Elly Bovée.  
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– Tormento. 2001.  Leiden: Menken Kasander & Wigman.  Traducción de Adri 
Boon. 

– Miauw. 2002. [Miau]. Leiden:  Menken Kasander & Wigman. Traducción 
de  Adri Boon. 

– Mededogen. 2004. [Misericordia]. Leiden: Menken Kasander & Wigman. Tra-
ducción de Frans Oosterholt.  

 
EPISODIOS NACIONALES 
– Zuster Marcela. Roman eener Non. 1903. [La campaña del Maestrazgo]. Leiden: 

A. H. Adriani. 
 
TEATRO   
– Electra. 1901. Leiden: A. H. Adriani. Traducción de Michael A. de Goeje.  

 
CUENTOS  
– «De Roman in de Tram». 1959. [La novela en el tranvía]. Utrecht: Prisma-Het 

Spectrum. En Luis de Castresana (ed.) Spaanse verhalen, pp. 16-35. Traducción 
de G. Evenhuis.   

 
Traducciones al noruego:  

NOVELAS   
– Fortunata og Jacinta. 1998.  [Fortunata y Jacinta]. Oslo: Aschehoug. Traducción 

de Kari Risvik; Kjell Risvik.  
 

Traducciones al polaco:  
NOVELAS   
– Donia Perfecta. 1952.  [Doña Perfecta]. Varsovia: Ksiaska i Wiedza. Traducción 

de Edward Martuszewski.   
– Gloria. [s. d.]. Cracovia: Przeglad Powszechny.  
– La desheredada. [s. d.]: Cracovia. Przeglad Powszechny.  
– Nazarín. [s. d.]. Cracovia: Przeglad Powszechny.  
– Torquemada y San Pedro. [s. d.]. Cracovia. Przeglad Powszechny. 
– Zlota Fontana. 1961. [La Fontana de Oro]. Varsovia: P.I.W. Casa Editorial del 

Estado. Traducción de Zofía Szleyen.  
– Zjawa. 1978. [La sombra]. Cracovia: Wydawnictwo Literackie. Traducción de 

Jadwiga Konieczna-Twardzikowa. 
– Misericordia. 1985. Cracovia: Wydawnictwo Literackie. Traducción de Zofia 

Szleyen.  
– Zjawa. 1991. [La sombra]. Varsovia: Reporter. Traducción de Jadwiga 

Konieczna-Twardzikowa.  
– Tristana. 2011. Varsovia: Sagittarius. Traducción de Maksymilian Gratz.  
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EPISODIOS NACIONALES   
– Saragossa. 1955. [Zaragoza]. Varsovia: Czytelnik. Traducción de Kalina 

Wojciechowska; Z. Szleyen.    
– Bitwa pod Arapilami. 1957. [Cádiz; La batalla de los Arapiles; Juan Martín el 

Empecinado]. Varsovia: Ed. Caytelnik.  Introducción de Z. Szleyen. Traducción 
de Kalina Wojciechowska;  Kalina Wojciechwska; Zofia Szleyen. 

   
TEATRO  
– Casandra. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com          

 
Traducciones al portugués:   

NOVELAS   
– As novelas de Torquemada. 1989. [Torquemada]. Río de Janeiro: Paz e Terra. 

Traducción de Claudia Schilling. 
– Tristana. 1993.  Lisboa: Teorema. Traducción de José Colaco Barreiros. 
– Rosalía de Bringas. 2011. [La de Bringas]. San Pedro do Estoril: Saída de Emer-

gencia. Traducción de José Manuel Lópes. 
   

TEATRO   
– Electra. 1901. Oporto: Librería Chardon de Tello & Irmao, editores. Traduc-

ción de Ramalho Ortigao.  
 
Traducciones al rumano:  

NOVELAS   
– Marianela. 1890. Bucarest: Democracia.   
– Marianela. 1918. [Marianela]. Bucarest: Libraria Carmen-Sylva. Traducción de 

Leontin Iliescu.  
– Doña Perfecta. 1965. Bucarest: Editura Pentru. Literatura Universala. Traduc-

ción, prefacio y notas de Andrei Ionescu.   
– Benina. 1984. [Misericordia]. Bucarest: Universidad. Traducción de María-

Magdalena Nicolae. 
– Torquemada. 1984. Bucurest: Minerva. Traducción de Dumitru Radulian; Va-

sile Igna. 
– Dezmostenita. 1990. [La desheredada]. Cluj-Napoca: Dacia. Traducción de 

Doina Lincu; Alexandru Lincu. 
– Dragoste pierduta. 1996. [Tristana]. Bucarest: Minerva. Traducción de Alexan-

dru Lincu.  
– Doña Perfecta. 2005.  Bucarest: Leda. Traducción de Andrei Ionescu. 
 

EPISODIOS NACIONALES   
– Zaragoza texte alese. 1967. [Zaragoza]. Bucarest: S. Edit. Estudio introductorio, 

notas y vocabulario de M. Rudreanu.  
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– Episoade Nationale. 19 Martie si 2 mai. Bailen. 1968. [Episodios Nacionales. El 
19 de marzo y 2 de mayo. Bailén].  Bucarest: Editura Pentru Literatura Univer-
sala. Traducción y comentarios de Andrei Ionescu.  

– Saragoza. 1969. [Zaragoza]. Bucarest. Editura Pentru Literatura Universala.  
Traducción de Ciresica Dimitriu. 

– Trafalgar. 2004. Iasi: Cronica. Traducción de Aurica Bradeanu; Ligia Bradeanu.   
 
Traduciones al ruso:  

NOVELAS   
– [El audaz]. 1879. San Petersburgo: Dielo.  
– Золотой фонтан.[La Fontana de Oro]. 1881. San Petersburgo: Zagranichniy 

vestnik.  
– Донья Перфекта [Doña Perfecta]. 1882. San  Petersburgo. Traducción de 

María Watson.   
– Милый Мансо. 1883. [El amigo Manso]. San Petersburgo: Vestnik Evropi. Tra-

ducción de Isaac Pavlovsky.  
– [El audaz]. 1884. San Petersburgo: Dielo.  
– Донья Перфекта.[ Doña Perfecta]. 1911. San Petersburgo. Traducción de María 

Watson.   
– Очарованный кавальеро Ocharovanni  Kabaliere. 1923.  [El caballero encan-

tado]. Moscú. Traducción de B. Krzhevsky.                                      
– Очарованный кавальеро. Ocharovanni Kabaliere. 1927. [El caballero encan-

tado]. Leningrado: Priboi. Introducción y traducción de B. Krzhevsky.     
– Донья Перфекта. Donya Perfekta. 1935. [Doña Perfecta].  Leningrado: Khud, 

Lit. Introducción y traducción de D. Vygodsky.                      
– Золотой фонтан. Zolotoi Fontan. 1937. [La Fontana de Oro]. Leningrado: 

Goslitizdat. Traducción de V. V. Rakhmanov. 
– Очарованный кавальеро. [El caballero encantado]. 1940. Moscú. 
– Донья Перфекта. Don`a Perfekta. 1952/1956. [Doña Perfecta]. Moscú: Ju-

dozestvennoj Literatury. Prólogo de K. B. Zurinev.  Notas de M.ª Luisa Gon-
zález.  Traducción de Skyni Vafa; Boris Anatol’ evich Starostin.   

– Торквемада на костре. Торквемада на кресте. Торквемада в чистилище. 
Торквемада и святой Пëтр: Пер. с исп. Москва: Гослитиздат. 1958. 
(Повести о ростовщике Торквемаде). Poviesti o rostobstike Torquemada. 
Torquemada no kostrie. Torquemada na krieste. Torquemada b chistiliste. 
Torquemada i sbiatei.  Pietr.  [Torquemada en la hoguera. Torquemada en la Cruz. 
Torquemada en el Purgatorio. Torquemada y san Pedro]. Moscú: Goslitisdat. 
Isdatielstvo Judosiestviennoe  Literaturii.   

– Донья Перфекта. [Doña Perfecta]. 1964. Moscú: Editorial «Enseñanza Su-
perior». Prólogo de K. B. Zurinev. Comentarios en español de M ª Luisa Gon-
zález. Traducción de Skyni Vafa; Boris Anatol’evich Starostin.                               
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– Милый Мансо. [El amigo Manso]. 1971.  Moscú: Judosiestviennia Literatura.  
– Тристана; Назарин; Милосердие. [Tristana. Nazarín. Miloserdie]. 1987. [Tris-

tana. Nazarín. Misericordia]. Leningrado: Judosiestviennia Literatura. Intro-
ducción y crítica de Zacarías Plavskin. Traducción de Gueorgui Oriel; Vladímir 
Símenov; Vladímir Fiéderev. 

– Oбездоленная. 2013. [La desheredada]. Madrid: Isidora Ediciones. Traduc-
ción de Ekaterina Macías Pavelbea.   

– Донья перфекта. Don’a Perfekta. 2014. [Doña Perfecta]. Madrid: Isidora Edi-
ciones. Traducción de Ekaterina Macías Pavelbea.  

– Pеальность. 2014. [Real’nost]. [Realidad]. Madrid: Isidora Ediciones. Tra-
ducción de Ekaterina Macías Pavelbea.  

– мяу. 2014. Mâu. [Miau]. Madrid: Isidora Ediciones. Traducción de Ekaterina 
Macías Pavelbea. 

   
EPISODIOS NACIONALES  
– [La segunda Casaca]. 1884.  San Petersburgo: Dielo.    
– Двор Карла IV. 1893. [La Corte de Carlos IV]. San Petersburgo: Tipografía 

A. S. Suvorin. Traducción de Ekaterina Umámetz.    
– Двор Карла IV. Dvor Karla IV. 1895. [La Corte de Carlos IV]. San Petersburgo. 

Traducción de Ekaterina Umámetz.  
– Осада Сарагоссы. Osada Saragossy. 1896.  [Zaragoza]. San Petersburgo: Tipo-

grafía A. S. Suvorin. TRAD. 
– Осада Сарагоссы. 1898. [Zaragoza]. San Petersburgo: Tipografía A.S. 

Suvorin.                 
– Trafalgar. 1908. San Petersburgo: Dielo   
– Кадикс. Kadika. 1938. [Cádiz]. Moscú: Goslitizdat. Introducción de F. Kel-

yin. Traducción de I. Gladkova; S. Volsky.  
– Сарагоссы. Saragosa. 1938. [Zaragoza]. Moscú: Goslitizdat. Introducción de 

F. Kelyin. Traducción de S. S. Ignatón.  
– Хуан Мартин эль Эмпесинадо. Khuan Martin, el Empesinado. 1940. [Juan  

Martín el Empecinado]. Moscú: Goslitizdat. Isdatielstvo Judosiestviennia Li-
teratura. Introducción de F. Kelyin. Traducción de M. Gelfand.   

– Трафальгар: Повесть. Trafal’gar. 1961. [Trafalgar]. Moscú: Goslitizdat. Tra-
ducción de R. Pojlebkina.   

– 19 марта и 2 мая; Байлен; Наполеон в Чамартине. 1972.  [El 19 de 
marzo y el 2 de mayo. Bailén. Napoleón en Chamartín]. Moscú: Judosiestviennia 
Literatura.  

– Хуан Мартин эль Эмпесинадо; Сражение при Арапилях. 1975. [Juan 
Martín el Empecinado. La batalla de los Arapiles]. Moscú: Judosiestviennia Li-
teratura.  

– Жерона..Кадикс. 1975. [Gerona. Cádiz]. Moscú: Judosiestviennia Literatura. 
Prólogo y notas de D. Priskera.   
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– Двор Карла IV. Золотой фонтан. 2018. [La Corte de Carlos IV. La Fontana 
de Oro]. Moscú: TERRA. Knizhnyi Klub Knigoviek.  

 
Traducciones al serbio:   

NOVELAS   
– Doña Perfecta. 1952. Zagreb: Zora. Traducción de Gustav Krklec.   
– Nazarín. 2006. Belgrado: Rad. Traducción de Aleksandra Mancic.        
– Doña Perfekta. 2007. [Doña Perfecta]. Belgrado: Clio. Traducción de Bijana  

Isalovic Bukvic  
 – Tristana. 2007. Belgrado: Rad. Traducción de Aleksandra Mancic. 

– Razbastinjena. 2012. [La desheredada]. Pirot: Pi-press. Traducción de Dalibor 
Soldatic. 

 
EPISODIOS NACIONALES   
– Trafalgar. 2008. Belgrado: Utopija. Traducción de Vladimir Ninkovic.  

 
Traducciones al suajili: 

EPISODIOS NACIONALES 
– Los Ayacuchos. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com 

 
Traducciones al sueco:   

NOVELAS   
– Doña Perfecta. 1893. Estocolmo: Fr. Skoglunds Forlag. Traducción de Karl 

August Hagberg.   
– Marianela. 1894. Estocolmo: Skoglunds. Traducción de Augusta Hagberg.     
– Tva hustrur: Fortunata och  Jacinta. 1992. [Fortunata y Jacinta]. Estocolmo: 

Gidlunds. Traducción de Peter Landelius. 
 

CUENTOS   
– Ordets Sammansvärjning Avdós. 2005. [La conjuración de las palabras]. Madrid: 

Isidora. Revista de Estudios Galdosianos, n.º 1, pp. 169-174. Traducción de Jus-
tina Sánchez Prieto. 

 
3. OTrAs edICIOnes 
 
3.1. referencias bibliográficas incompletas 

 
En la «Introducción» del presente trabajo, señalábamos la posibilidad de encontrar 

obras traducidas de Galdós con pocos datos, entre otras razones por la consideración 
nada relevante del oficio del traductor a nivel social, aunque sí fueron estimados en el 
ámbito académico. Sin embargo, hoy nos parece importante citar estas obras que abren 
nuevas perspectivas en la investigación, tanto desde la vertiente de la traductología como 
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desde la galdosiana. La mayoría de estas traducciones datan de  finales del xIx o princi-
pios del xx  y las localizamos principalmente en los países del este europeo. 

   
Búlgaro: 

– Сарагоса [Zaragoza]. 1945. Sofía.  
 
Inglés-Reino Unido:  

– Misericordia. 1955. Gran Bretaña.  
 
Inglés-EE. UU.: 

– Marianela. 1902.  
– Marianela. 1921.   
– Marianela. 1926. 
– Marianela. 1964. 

 
Polaco:  

– Donia  Perfecta. 1887. [Doña Perfecta]. Varsovia.   
– Marianela. 1889. Varsovia.   

 
Rumano: 

– Marianela. 1899. Bucarest.  
– Gloria. [s. d.].  
   

Ruso: 
– Oбездоленная. 1883. [La desheredada]. 
– Глориа. [Gloria]. 1884. San Petersburgo. 
– Золотой фонтан. [La Fontana de Oro]. 1911. San Petersburgo. 
– [La sombra]. [s. d.]. 
– [Marianela]. [s. d.]. 
– [Lo prohibido]. [s. d.] 
– [Misericordia]. [s. d.] 
– [Un voluntario realista]. 1879.     
– Двор Карла IV. 1898. [La Corte de Carlos IV]. 

    
3.2. Pérez galdós en español 

 
Si atendemos al título del presente volumen, Traducción y recepción, y  consideramos 

la traducción desde el punto de vista amplio de los estudios de la postraducción, que co-
mentamos en la «Introducción» de este trabajo, no deberíamos obviar otras ediciones 
que reflejan el interés y la recepción de Pérez Galdós más allá de nuestras fronteras. Nos 
referimos a ciertos estudios y ediciones en departamentos de español tanto universitarios 
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como en enseñanza secundaria; textos con introducciones y notas a cargo de eminentes 
profesores hispanistas y galdosianos. Llama la atención la cantidad de obras impresas, 
así como otras publicaciones que corresponden a las nuevas formas de edición, posible-
mente como lectura de los numerosos hablantes hispanos, particularmente en EE. UU.   

 
Alemania: 

– La Fontana de Oro. 1872, 1883. Leipzig: F.A. Brockhaus. Colección de Autores 
Españoles, n.º 31.  

–  Marianela. 2008. Ismaning: Hueber Verlag. Nivel 3 (Book & CD) (Lectura 
en español). 

   
Dinamarca: 

– Tristana. 1976.  Copenhagen: Grafisk. En español  
 
Reino Unido: 

– Tormento. 1977. Oxford: Pergamon Oxford Spanish Series. Edición de J. Rodgers 
Eamonn.  

– Tristana. 2013. Londres: Bloomsbury Publishing PLC. Edición de Gordon 
Minter.              

– Tristana. 2017. Londres: Bloomsbury Publishing. Edición de Gordon Minter.   
– Tristana. 2019. Londres: Bristol Classical Press. Edición, introducción, notas 

y bibliografía de Gordon Minter.  
 
EE. UU.: 

– Doña Perfecta. 1903. Nueva York- Cincinnati: American Book Company. In-
troducción, notas y vocabulario de  Edwuin Seelye Lewis.   

– Marianela. 1903, 1910. Boston: D.C. Heath & Co. Introducción, notas y vo-
cabulario de J Geddes, Jr; Freeman M. Josselyn, Jr.    

– Marianela. 1903. Nueva York: W. R. Jenkins.    
– Doña Perfecta. 1919/1925. Boston: Ginn & Company. Introducción y notas 

de  A. R. Marsh.   
– Gloria. 1927.  Nueva York & Londres: e century Co. Edición, notas, ejer-

cicios y vocabulario de Alexander H. Krappe; Lawrence M. Levin.   
– Torquemada en la hoguera. 1932. Nueva York: Instituto de las Españas, Estados 

Unidos. Introducción y notas de  Ángel del Río.  
– Doña Perfecta. 1940. Knoxville: University of Tennessee: D. C. Heath and 

Company Boston. Adaptada a  primeras lecturas, notas, ejercicios y vocabula-
rio de William F. Byess. 

– Doña Perfecta. 1950. Boston: Ginn and Co. Introducción, notas y vocabulario 
de Paul Patrick Rogers.                  

– Marianela. 1951. Boston, Massachusetts. Ginn and Company. Edición, notas, 
vocabulario y ejercicios de  Nicholson B. Adam.   
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– Misericordia. 1958. New York: Columbia University. Edited for College 
Students. Introducción, notas, vocabulario y ejercicios de Ángel del Río.  

– La sombra. 1964.  New York: University of Pittsburg. W. W. Norton & Com-
pany Inc. Estudio y texto en español. Edición de Rodolfo Cardona.   

– Doña Perfecta. 1965. Nueva York: Dell Publishing Co. e Laurel Language 
Library. Introducción y notas de  Rodolfo Cardona.  

– La de Bringas. 1967. New Jersey: University of Texas. Prentice-Hall. Introduc-
ción y notas de Ricardo Gullón.  

– Dona Perfecta. 2014. [Doña Perfecta]. United States: Independent Publishing 
Platform.  

– Dona Perfecta. 2016. [Doña Perfecta]. United States: Edición de Createspace 
Independent Publishing Platform.   

– Dona Perfecta. 2018. [Doña Perfecta]. United States: Edición de Createspace 
Independent Publishing Platform.   

– Zaragoza. 1926. Boston, Nueva York: Ginn and Company.  Introducción, 
notas y vocabulario de John Van Horne.  

– Juan Martín el Empecinado. 1929. Stanford: Stanford University Press. Intro-
ducción, notas y vocabulario de  Paul Patrick Rogers.   

– Trafalgar. 1941. Nueva York: Oxford University Press. Adaptación de Ramón 
Espinosa and Alden R. Hefler. 

– La batalla de los Arapiles. 1941. New York: Odyssey Press. Edición de J. B. Rael. 
– Electra. 1902. Nueva York: American Brook Company. Edición con notas y 

vocabulario de Otis Gridley Bunnell.   
– Electra. 1929. Madison Continental Plays. Edición de S.M. Tucker.   
– El abuelo. Drama en cinco actos. 1929. New York: D. Appleton-Century 

Company. Introducción, notas y vocabulario de PH. D. H. Chonon Berkowitz.  
– La de San Quintín. 1935. Nueva York: Appleton-Century-Crofts. En Nine-

teenth Century Spanish Plays. Ensayo sobre el teatro de Galdós. Edición de 
Lewis E. Brett. 

– Mariucha. Comedia en cinco actos. [s. d.]. New York:  D. C. Heath & Co, 
Publishers. Introducción, notas y vocabulario de Ph. D.  S. Griswold Morley.   

– Lo prohibido. 2012. Miami: Editorial Rarebooksclub.com.   
– Torquemada en la hoguera. 2012. [Torquemada en la hoguera. La mula y el buey. 

La pluma en el viento. La conjuración de las palabras]. Miami: Editorial Rare-
booksclub.com.  

– Los cien mil hijos de San Luis. 2012.  Miami: Editorial Rarebooksclub.com 
– Fortunata y Jacinta. Dos historias de casadas. 2013. Miami: Editorial Rare-

booksclub.com.     
– Torquemada en la Cruz. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com.   
– Torquemada y San Pedro. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com.   
– Montes de Oca. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com.   
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– Los Ayacuchos. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com.   
– La revolución de Julio. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com.   
– La vuelta al mundo en La Numancia. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub. com. 
– Los Condenados. Drama en tres actos. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub.com.  
– Casandra. Novela en cinco jornadas. 2013. Miami: Editorial Rarebooksclub. com. 
– Mariucha. Comedia en cinco actos. 2014. Miami: Editorial Rarebooksclub. 

com.   
 
Rumanía: 

– Fortunata y Jacinta. 1970. Bucarest: Edit D.P. Destinada a Institutos de Ense-
ñanzas Medias. Selección del profesor C. Dubanianu. 

 
Rusia:  

– Сарагоссы. 1953. [Zaragoza]. Lengua: español.  Ilustraciones de Goya y pin-
tores de la época. Con notas de Agustín Alcaide Ibieca.  

 
4. TrAdUCTOres y LeCTOres de  Pérez gALdós 

 
Decía Sartre, en ¿Qué es la literatura? (1967: 67): «El objeto literario es un trompo 

extraño que solo existe en movimiento. Para que surja, hace falta un acto concreto que 
se denomine la lectura y, por otro lado, solo dura lo que la lectura dure. Fuera de esto, 
no hay más que trazos negros sobre el papel». Esta reflexión nos lleva a volver sobre la 
consideración social de la literatura y su aceptación pública, en la época que salen de 
imprenta las obras de Pérez Galdós. A finales del siglo xIx hay elementos que favorecen 
la aparición de nuevos lectores tales como el auge de la actividad editorial,  la impor-
tancia de la prensa y el no menos influyente papel del traductor. Pérez Galdós, escritor 
a la vez que coeditor, primero, y editor independiente, después, era dueño de un perió-
dico, La Guirnalda, desde el que anunciaba sus novelas, insertaba fragmentos de los 
Episodios nacionales y atendía a otras casas extranjeras como la Hachette de París.  

La moda  francesa del folletín de la prensa sigue siendo un éxito. Galdós, a pesar de 
no gustarle que el arte llegase al lector en pequeñas dosis, y quejarse del oficio de escritor, 
utiliza esta forma de difusión en la que advierte algunas ventajas, particularmente eco-
nómicas. Sus novelas y Episodios nacionales  aparecerán en los folletines de la prensa es-
pañola, francesa,  italiana, polaca y rusa. Traductores franceses, como Maurice Bixio, 
(López 1993: 128) adelantaban la obra por capítulos en el feuilleton, y luego  la editaban 
en volumen,  una forma de dar publicidad y de comprobar su posible éxito.   

En cuanto a la figura del traductor, los hay que visitan España, se interesan por la 
lengua española, aprenden con facilidad y se dedican a traducir a novelistas españoles, 
entre ellos a Galdós; así, el resultado es muy variado y en ocasiones mediocre y malo. A 
otros  traductores, que  no conocen bien nuestra lengua, les resultaba difícil  adaptar a 
la suya aquella forma de hablar de la gente popular de los barrios madrileños, que con 
tanta gracia y arte ponía don Benito en boca de sus personajes. Ante esto el traductor 
desprecia tal singularidad, o bien la adapta a su lengua  con el consiguiente resultado, 
en una clara domesticación de la traducción. Algunos  arriesgan su versión siguiendo 
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directrices políticas como forma de complacer al dueño del periódico,  ganar nuevos 
lectores y obtener beneficios económicos. No es de extrañar que, en alguna ocasión, el 
traductor solicitara al escritor  autorización para alargar determinados capítulos, e incluso 
cambiarle el título, con el fin de agradar y vender más libros.  A medida que avanza el 
siglo xx se advierte una mayor profesionalización en este oficio.   

Por  orden cronológico de la  primera obra publicada, y siempre según nuestras in-
vestigaciones, seguiremos al escritor por los distintos países. La primera obra editada 
fuera de España es La Fontana de Oro, en Alemania, 1872, si bien en la reconocida Co-
lección de Autores Españoles creada en 1860 por el hijo del iniciador de esta editorial.  
Friedrich Arnold Brockaus, su fundador, comenzó con  una  tienda en Ámsterdam, en 
1805, dedicada a la venta de periódicos y libros de política, literatura e historia, que 
más tarde  amplió a negocio editorial. Su prestigio le permitió mantenerse hasta el año 
2009. Pérez Galdós continuó en los talleres y planchas alemanas  durante el siglo xx.  
Sus novelas más traducidas  han sido Doña Perfecta, Marianela,  Miau y El amigo Manso.  
Por lo que respecta a los Episodios nacionales  fue editada la primera serie, a excepción 
de La Corte de Carlos IV, y La campaña del Maestrazgo bajo el título de Der Roman einer 
Nonne  [Historia de una monja]. Esta  curiosa y temprana edición  interesó a su editor, 
Sachs & Pollák,  por el protagonismo e historia amorosa de Marcela. En cuanto a  Elec-
tra, que supuso un gran ruido en España y un gran éxito,  agradó de inmediato  en Ale-
mania, porque en ella trata el escritor de  mostrar  nuevos aires, en los que la mujer 
luchaba por su emancipación. Fueron las novelas de tesis y aquellas en las que se ponía 
de manifiesto la sociedad española y el interés por la mujer, en general adelantada para 
aquellos años, junto a la educación, el tema religioso y la intolerancia, las que más gus-
taron a los alemanes. A partir del  año 2000, con el auge del español, se vuelve a leer a 
don Benito y encontramos nuevas traducciones de Marianela, Tristana y Nazarín.   

En Italia se traducen novelas, episodios, teatro y cuentos. La primera  edición cono-
cida la hallamos en Milán, La Fontana de Oro, de Federico Pozzani, 1874, traductor 
versado en la lengua española, según Paz de Castro (2019: 819). Siguen a La Fontana de 
Oro, Marianela, La familia de León Roch, Doña Perfecta, Gloria y Nazarín, entre otras. 
Galdós, y en general la novela española hasta este momento de 1874, no era conocido. 
Pero tan pronto salen a la calle las traducciones, la crítica pone de manifiesto la consi-
deración de Pérez Galdós como el gran novelista moderno. Les interesó el escritor por 
su forma de  acometer el tema religioso, la mujer, por el humor y la ironía que imprimía 
a sus novelas. Reconocen en don Benito al creador de unos personajes, con sus fortalezas 
y debilidades, muy humanos. No faltó la crítica adversa, principalmente por el uso po-
pular que hace de la lengua española. Tras el estreno de Electra en Madrid la prensa ita-
liana se hace eco, sin embargo, no acaban de ver a Galdós con las mismas cualidades de 
su novela para el género teatral. A pesar de las críticas, a finales de abril del mismo año 
1901, se estrena Electra (ibid.: 823). La novela más traducida ha sido Tristana seguida 
de Misericordia,  La Fontana de Oro y Doña Perfecta. Los Episodios nacionales no tuvieron 
la misma atención por parte de los traductores italianos que las novelas. Pérez Galdós, 
que había viajado a  Italia con cuarentaicinco años, escribe su visión sobre aquel hermoso 
país, en forma epistolar y en ocho apartados dedicados a las ocho ciudades visitadas 
(Navarro González 1990: 139). Reconoce en Italia las ventajas de la unidad nacional, y 
D. Benito, con esa capacidad artística que posee, ofrece hermosas descripciones de pai-
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sajes y monumentos. De ahí que los italianos tradujeran su Viaje a Italia  bajo el título 
de Le città italiane.  

En cuanto a la lengua  inglesa, afirmamos hoy, como lo hiciera Bly en el Congreso 
Galdosiano de 2005 (Bly 2009), que los norteamericanos han sido «más activos» en las 
traducciones que lo ingleses del Reino Unido. En este país, la primera traducción co-
rresponde a Gloria, y la última a Tristana, en 2016; además de  episodios,  encontramos 
una obra de teatro, Miau, y un cuento. En EE. UU. la primera obra publicada es tam-
bién Gloria, y la última novela León Roch: a Romance, en 2018; se han editado episodios 
y teatro, entre ellos dos adaptaciones de Electra y, recientemente, en 2017, e Grand-
father. En el Reino Unido Doña Perfecta, seguida de Tristana y Fortunata y Jacinta han 
sido las más traducidas; mientras que en EE.UU. han preferido Doña Perfecta y Maria-
nela.  

La edición y venta de libros de Pérez Galdós, y principalmente de sus novelas, pero 
también de los episodios, sigue en auge en Estados Unidos, si bien los procedimientos 
de la edición han cambiado. Rarebooksclub Com, Amazon y sus filiales en Miami y 
Memphis, Createspace Independent Publishing Plataform y Books LLC, marcan la vi-
gencia de Pérez Galdós con datos de impresiones recientes tanto en inglés como en es-
pañol. El Reino Unido cultivó especialmente la amistad con España, que estaba de moda 
desde el Romanticismo. Se sucedieron los viajes, los estudios hispánicos y, en 1927, se 
crea la primera cátedra de español en Oxford, que ocuparía, desde enero del año si-
guiente, Salvador de Madariaga (Garbisu 2017:1); no obstante, sabemos que desde 1903 
se enseña español tanto en Oxford como en Cambridge. La influencia de la novela social 
inglesa tiene gran resonancia en el continente europeo y Dickens, ackeray y George 
Eliot  son los escritores más reconocidos, y pronto los británicos se deleitan con aquellas 
obras de Pérez Galdós que reflejan la España de la época. Traducen primero Gloria y 
luego Doña Perfecta porque en ambas se pone de manifiesto la lucha de las dos Españas. 
Recordemos que la Asociación de Hispanistas se funda  en Oxford,  en 1962 y, casi de 
inmediato crece enormemente y los estudios del español se extienden  por todo el 
mundo. En EE. UU., y en la Asociación, requieren mención especial los galdosistas, 
con rigurosos estudios publicados en las distintas revistas especializadas, un número cre-
ciente de traducciones y de tesis doctorales en las universidades, dedicadas exclusiva-
mente a Pérez Galdós. Todo ello se ve reflejado en el número de versiones. Admiran en 
don Benito su capacidad para crear personajes tan humanos y naturales que calan  hondo 
en el lector, para presentar los problemas sociales y morales, reconocen su humor, su 
lengua, su proceso creativo, se fijan en el problema religioso, pero se sienten atraídos 
por la forma de narrar lo que sucede en la sociedad madrileña; reparan en la importancia 
de la mujer, la vida en el Ateneo, esas veladas de la clase acomodada que luego imita  la 
burguesía, en donde se juntan el cesante con el empleado y el comerciante, haciendo 
todos ostentación de lo que carecen, y resultando, en muchas ocasiones, hasta cursis.   

La primera traducción conocida al ruso es El audaz y la última, La Corte de Carlos 
IV, en un mismo volumen con La Fontana de Oro, en 2018. No obstante,  además de 
las  reseñadas tenemos noticias de otras obras de Galdós, La sombra, Marianela, Lo pro-
hibido, Misericordia e incluso cuentos, de las que no hemos encontrado datos, pero que  
refieren  los  galdosianos Valentina Guinko (1993: 67) y Chamberlin (1977: 144), entre 
otros. El interés por Galdós y su conocimiento fueron inmediatos. Entre la nómina de 
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los escritores que se leían a finales del xIx figuraba Pérez Galdós junto a los novelistas 
franceses y rusos; las relaciones entre ellos y sus mutuas influencias eran objeto de artí-
culos en la prensa de entonces. La crítica rusa reconoce que Galdós describe la sociedad 
española artísticamente, y que el centro de muchas de sus novelas son las costumbres y 
los  problemas sociales, por lo que se le juzga de muy moderno. Algunos traductores 
dominaban el español, como es el caso de Pavlovski, también conocido bajo la firma de 
Yakovlev, que había estado en España, leído la literatura española y visitado la casa del 
novelista. Sin embargo, a otros les resultaba más sencillo hacer las traducciones al ruso 
desde el francés (Guinko 1993: 71). Las tres novelas con  más ediciones son Doña Per-
fecta, La Fontana de Oro y El caballero encantado; de los Episodios nacionales, La Corte de 
Carlos IV y Zaragoza. Los rusos conocieron, sin duda, el éxito de Electra pero no hemos 
encontrado datos de su traducción. Doña Perfecta gustó sobremanera a los rusos por su 
anticlericalismo y porque al final Pepe Rey, el héroe progresista y liberal, es asesinado 
por las fuerzas que representaban la intolerancia e intransigencia. La editorial del Go-
bierno ruso, Goslitizdat, que seleccionaba sus obras con marcadas intenciones políticas,  
llevó a imprenta La Fontana de Oro, entre otras. Al inicio de la guerra civil española, los 
rusos deciden traducir los Episodios nacionales. Eligen Cádiz, Zaragoza y Juan Martín el 
Empecinado que reflejaban la lucha contra Napoleón, la resistencia y el valor de los es-
pañoles contra el invasor. La citada editorial, a través de  la prensa y de  los prólogos de 
sus traducciones, se ocupaba de presentar a Pérez Galdós ante los posibles lectores como 
un escritor de izquierdas que pensaba de España lo mismo que Marx (Chamberlin 1977: 
148). Sin embargo, reconocieron siempre su calidad artística, su capacidad para crear 
personajes con los que se identificaban, así como el arte para imaginar un ambiente tan 
cercano y familiar en las novelas, que pareciera que el lector formaba parte de ellas, por 
lo que sentían y sufrían con el desarrollo de su trama.   

El lector danés  tuvo ocasión de leer  pronto la obra de don Benito, quien conocería  
Dinamarca en compañía de Alcalá Galiano en 1887. Las primeras novelas traducidas 
son La familia de León Roch, 1881, Doña Perfecta y Torquemada.  

En fechas próximas, los húngaros leyeron en su lengua Gloria, Misericordia y Doña 
Perfecta. Nuevamente encontramos similar atractivo por el tema religioso y por saber 
de  España a través de un escritor cervantino como Galdós. Quizá, como apunta Arnáiz 
(1977: 41), habría que buscar el interés «no solo en factores literarios, sino también ex-
traliterarios, profundamente ligados con los acontecimientos históricos de la guerra civil 
española».  

Fue en Leiden, sede de la Universidad más antigua de los Países Bajos, donde se hizo 
la primera edición neerlandesa conocida, Doña Perfecta, 1883, a la que siguieron Maria-
nela y La familia de León Roch. De la imprenta neerlandesa salió La campaña del Maes-
trazgo, titulada Zuster Marcela. Roman eener Non, en 1903. A pesar de las dificultades y la 
distancia Electra se edita en 1901. Hubo que esperar, después,  casi cien años para volver 
a encontrarnos, en la década del apogeo del galdosismo, con nuevas traducciones de 
novelas. No era fácil traducir del español, pero supieron fijar su atención en un novelista 
de éxito y España estaba de moda gracias a Galdós. 

La traducciones al francés se  inician, según los  datos obtenidos durante  la presente 
investigación, con Doña Perfecta y Marianela, seguidas de El amigo Manso y Misericordia. 
De los episodios conocemos las curiosas vicisitudes de la traducción de La campaña del 
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Maestrazgo, Soeur Marcela (Bush 1979); con este título, su problemático traductor daba 
a entender cuáles eran sus intereses. La Grange de Granges, un político retirado, ena-
morado de España, solicita a Galdós le permita «hacer una narración romántica a esta 
evasión y no contarla en dos renglones secos», escribe Bush, (ibid.: 122) quien  pone de 
relieve los entresijos de esta versión francesa en la que veremos cómo don Benito ha de 
someterse a la conveniencia del traductor y del editor del periódico. Francia, centro cul-
tural del mundo, recibió a Pérez Galdós calurosamente. Galdós es un innovador que 
moderniza la lengua de Cervantes  con sus giros populares, decía uno de sus críticos, el 
hispanista Savine,  y prologuista de la edición de Doña Perfecta de 1885 (Díaz 2017: 
131-166). Aprecian en Marianela las influencias de Comte y Taine, las mismas en  las 
que se fundamentaba Zola; en El amigo Manso la filosofía krausista, con la que simpa-
tizaba Galdós sin serlo; en Misericordia  la vuelta al mundo espiritual en el que reinan 
el amor y la piedad; en Doña Perfecta veían reflejada  la España religiosa e intransigente; 
en Fortunata y Jacinta los entresijos naturales del Madrid de aquel entonces con sus co-
mercios, oficios, modos de vivir en aquellas viviendas donde todo se sabía y aquel  salir 
y entrar de los señoritos de cafés y tertulias; o el tema de la mujer,  que tan bien  tratara 
don Benito, en Tristana. Sobre Electra no tenemos datos de ediciones, pero sabemos 
que tras muchas vicisitudes se adaptó al francés y subió al escenario de la Port Saint 
Martín, en  mayo de 1904, donde alcanzó las 185 representaciones, para luego comenzar 
la  gira por otras ciudades (López 1990a: 414).   

Pérez Galdós fue traducido bien pronto al polaco. Tenemos algunos datos de  dos 
ediciones de finales del siglo xIx, Doña Perfecta y Marianela. En el siglo xx, en la revista 
jesuita de carácter sociocultural Przeglad Powszechny, aparecieron insertadas Gloria, La 
desheredada, Nazarín, y Torquemada y San Pedro (Narebska 2011:71); desconocemos 
su  traductor y las fechas, aunque sabemos que fue  con  anterioridad al  cierre de la re-
vista en  1953. Años más tarde, a partir de  mediados de siglo, encontraremos  de nuevo 
Doña Perfecta y otras novelas, La Fontana de Oro, La sombra, Misericordia y Tristana. 
En cuanto a  episodios  publicaron Saragossa y Bitwa pod Arapilami. Zofia Szleyen es la 
traductora que estudia y hace las versiones de dos de las novelas y de los Episodios na-
cionales, una escritora polaca, activista política, intelectual, periodista y química, inte-
resada en  la literatura. Con motivo de la guerra civil española, Szleyen se traslada a 
Barcelona donde permanece dos años. Aprende el español y comienza a trasladar a su 
lengua a escritores españoles. Sus traducciones y el estudio, que acompaña como intro-
ducción a los Episodios nacionales, son de marcado tinte político y propagandístico. Los 
cambios políticos en Polonia consiguen también que las siguientes traducciones tengan 
carácter bien distinto. Polonia interesada en Galdós recibió con éxito de público, en 
1975, la puesta en escena de Misericordia, a cargo de la  compañía de teatro María Gue-
rrero de Madrid, e igualmente dio buena acogida, a través de sus pantallas, a la serie 
Fortunata y Jacinta de Televisión Española. La última edición que conocemos es Casan-
dra, de 2013.  

En vida de Pérez Galdós se tradujo al rumano, con varias ediciones, Marianela, la 
primera conocida es de 1890 y, mucho más adelante, Doña Perfecta. El profesor Mun-
teanu (1995) da cuenta de una edición de Gloria, anterior a 1970, sin que hayamos ob-
tenido nuevos datos. Desde el siglo xVIII los rumanos conocían la literatura española y 
será a mediados de la  siguiente centuria cuando algunos estudiosos comienzan a viajar 
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y a comprender mejor España. Tras las contiendas bélicas, el inicio de la transición y la 
recuperación de Rumanía, Bucarest se convertirá en un foco de hispanistas, se incre-
mentarán las traducciones y los estudios críticos de escritores entre los que destacará  
Pérez Galdós.  

En Suecia, publican Doña Perfecta  y Marianela en 1893 y 1894, y Fortunata y Jacinta, 
en 1992. Doña Perfecta fue traducida por Karl August Hagberg, periodista, miembro 
de la Academia Sueca y conocedor  de varias lenguas modernas. Como académico co-
noció las candidaturas españolas al Premio Nobel, tanto de Ángel Guimerá como de 
Pérez Galdós, y sobre este confeccionó un largo informe. Buen conocedor de la obra 
galdosiana selecciona para su traducción la novela que en el extranjero venía a resumir 
la España que  deseaban conocer. Su hermana, Augusta Hagberg, tuvo menos éxito con 
Marianela. La versión de Fortunata y Jacinta, a cargo del diplomático y experto en len-
guas modernas Peter Landelius despertó interés. En el catálogo de la Biblioteca Pública 
de Estocolmo,  junto a otras ediciones en español del escritor, son las tres únicas novelas 
conocidas en sueco. 

A pesar de la  situación política por la que atravesaban el centro y este de Europa, el 
interés de los checos por leer a Galdós no fue un obstáculo para que pronto se le tradu-
jera, y el escritor autorizó las primeras ediciones de su obra en esta lengua. Nazarín, 
1897, fue impresa en Praga y traducida por Antonín Pickhart, el primer hispanista co-
nocido. Años después se editan Electra, 1901, y Marianela. Los checos continuaron pu-
blicando a Galdós en los años veinte, treinta y, particularmente, en los cincuenta Doña 
Perfecta y los episodios de Juan Martín el Empecinado y Zaragoza.  

Pocas y tardías fueron las obras vertidas al portugués, Las novelas de Torquemada, 
Tristana y La de Bringas, a excepción de Electra que fue impresa el mismo año de su  es-
treno en España por el traductor, Ramalho Ortigao, crítico literario y folletinista del 
periódico Jornal do Porto. 

Marianela es la única novela de Galdós que ha sido traducida y editada en finés, en 
1921, un año después de haber fallecido su autor. Su adaptador es J. Lehtonen un pe-
riodista y crítico que cursó literatura en la Universidad de Helsinki. 

De las lenguas habladas en España hay algunas pocas traducciones en gallego y en 
catalán; en la primera tan solo una obra, simplemente, porque leían en español. En Ca-
taluña Pérez Galdós era muy querido y considerado un maestro. Son conocidas su rela-
ciones con el escritor Narcís Oller, con el crítico Yxart y, en general, con la prensa catalana. 
Recordemos que el escritor vendía en exclusiva su obra, en esta región, a su estimado 
editor Antonio López. Galdós, en 1867, a  la vuelta de su viaje a París, se detuvo en Ge-
rona, visita que le inspiró para escribir el episodio de Gerona (Cardona 1980: 154). Pronto 
aparecerán las  traducciones en forma de versiones teatrales: Marianela, El abuelo y Ge-
rona. La prensa y la crítica conocían bien su obra  y parece que alguna de sus piezas tea-
trales, El abuelo, tuvo más aceptación en Cataluña que en Madrid. A pesar de las pocas 
traducciones, sabemos por la prensa que el escritor era muy apreciado y así lo reconoce 
la profesora Cardona (ibid.: 161): «La inclusión de don Benito en la cartelera del Teatre 
Intim supone que Barcelona, el París cultural de fin de siglo, consideraba de gran calidad 
y manifiesto vanguardismo la obra de Galdós, porque el grupo y su director solo selec-
cionaban obras que tuvieran esta estima».  
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Reciente ha sido el interés de los búlgaros por la obra galdosiana. La confrontación 
política en el  centro de Europa, la Segunda Guerra Mundial y los bloques que se con-
formaron impidieron dedicación alguna  a la literatura de otros países. La primera obra 
editada, que sepamos, es Zaragoza, en 1945. Más adelante, en 1970, uno de los traduc-
tores de Pérez Galdós, Teodoro L. Neikov, (Arnáiz 1977:40) conmemora los cincuenta años 
de su muerte con un interesante estudio titulado Benito Pérez Galdós y su obra. Se pu-
blican entonces otros episodios y años después, Doña Perfecta, Fortunata y Jacinta, y 
Tristana. Episodios y novelas que permitían conocer la historia de España, la sociedad 
española y el Madrid del xIx. 

A pesar de las contiendas bélicas, en 1952, hallamos la primera edición en serbio de 
Pérez Galdós, Doña Perfecta,  a cargo del poeta Gustav Krklec. Luego, habrá que esperar 
al mismo año de la independencia de Serbia, 2006, para encontrar otras traducciones.  
Instituciones como el Aula Cervantes y la  Asociación de Hispanistas  han impulsado el 
español en el país. Eslovaquia con su lengua oficial el eslovaco, de gran similitud con el 
checo, ha publicado de Pérez Galdós sus novelas más reconocidas, Doña Perfecta, y For-
tunata y Jacinta, y un episodio, el de Zaragoza.   

Hacia los años 50, según el profesor y traductor chino Dong Yansheng (Carrazón 
2007), la obra literaria española en las universidades chinas era escasa pero entre ellas 
figuraban las novelas de Benito Pérez Galdós que pronto leyeron los estudiantes de es-
pañol. Años después y con el auge que alcanzó esta lengua, los mismos jóvenes de en-
tonces se convirtieron en los primeros traductores a los que se sumaron nuevas generaciones. 
El único cuento editado, La conjuración de las palabras, se ha traducido al chino por el 
propio Yansheng (2005:181-186). Casi doce años después de que se fundara la Repú-
blica Popular  de China, en 1961, la Casa Editorial de la Literatura Popular China pu-
blica, según nuestros datos (Zhao 2009), la primera  novela de Pérez Galdós, Doña 
Perfecta. A partir de 1978, con libertad para la impresión de obras extranjeras, encon-
tramos  Marianela, Gloria  y Fortunata y Jacinta.  La casa Editorial de Versión de Shang-
hái redacta un gran proyecto, Obras escogidas de Pérez Galdós, con el propósito de traducir 
y publicar veinte de su obras, que comenzaron a editar a partir de 1993, y así aparecen  
Halma,  La Fontana de Oro, El amigo Manso, Tristana, Tormento, Gloria, Ángel Guerra,  
además de Doña Perfecta. El creciente interés que despierta lo español, en la actualidad, 
redundará en  nuevos estudios y traducciones  de Pérez Galdós.1  

En Estonia se publica La desheredada. Lo que demuestra esfuerzo y atractivo por un 
escritor español que contaba con traducciones en los países limítrofes, a sabiendas de 
que una gran parte de los estonios son rusoparlantes.   

Las primeras obras  editadas por los griegos fueron Tristana, El caballero encantado y  
La sombra, y la última conocida, Miau, en 2018. Esto corrobora que el interés por el 
novelista está vivo y que podrían seguir en aumento sus lectores.  

Los japoneses también se interesan  por el novelista español traducido en toda Eu-
ropa, y editan Marianela en 1993, Fortunata y Jacinta en 1998 y Doña Perfecta en 2015. 
Esta última ha sido adaptada al japonés por Eizo Ogusu, profesor de la Universidad de 
Meiji.   

 

1 Es posible encontrar traducciones de Pérez Galdós en la siguiente página web escrita en caracteres chinos: 
https://book.douban.com/author/140095/books?start=0&format=pic&sortby=collect.
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Tan solo conocemos una versión en noruego, Fortunata y Jacinta, 1998, novela y  do-
cumento fidedigno de la España del último cuarto del siglo xIx, en la que se refleja todo 
el cambio experimentado por la burguesía comercial y la vida diaria del Madrid deci-
monónico.   

Los persas leen a Pérez Galdós a partir del año 2001; publican  dos de sus novelas 
más reconocidas, Nazarín y Doña Perfecta; de esta última conocemos tres ediciones, la 
más reciente del año 2015. 

Las traducciones de Pérez Galdós a la lengua árabe datan del año 2005. Tánger y El 
Cairo son los dos focos editoriales africanos junto a la sobresaliente labor, en Madrid, 
de Isidora Ediciones. Es notorio el interés de estudiosos y traductores por las  obras 
cuyos asuntos están relacionados con África, Aita Tettauen, así como por las  novelas  de 
más éxito, Marianela, Fortunata y Jacinta, Tristana y Doña Perfecta. Les gusta el Galdós 
que muestra las dualidades fanatismo y tolerancia y ciencia y religión, pero también el 
que narra y describe la vida cotidiana; en palabras de Galdós ese «maravilloso drama  
de la vida» (cita en García Bolta 2001: 10). Junto a la novela, traducen el teatro y el 
cuento, género que goza de gran predicamento. Galdós sigue creciendo en lectores. Según 
la entrevista realizada en Tánger (abril 2018), en el Instituto Español Severo Ochoa, el 
profesor y galardonado traductor  Omar Bouhachi, anuncia una nueva edición de Miau, 
en árabe.  

Dos novelas Gloria y Doña Perfecta han sido traducidas al hebreo. Dos mujeres bien 
distintas son las protagonistas de la intolerancia religiosa; dos mujeres que encarnan dos 
ideales diferentes. El interés de Galdós por el tema judío no pasa inadvertido y, 135 años 
después, en 2012, se traduce Gloria a la lengua hebrea. 

En una de las lenguas oficiales de India, el malabar (original malayalam), hemos en-
contrado publicada  la obra de teatro Los Condenados. Igualmente,  en la lengua africana 
suajili, la traducción del episodio Los Ayacuchos. Ambas obras han sido editadas  en 
2013 por Rarebooksclub Com, con sede en Miami.  

Pérez  Galdós observa todo lo que tiene a su alrededor  y traslada a su novela, con 
maestría y arte, la realidad de España, la compleja problemática de la sociedad, desde el 
analfabetismo a la educación e instrucción de la mujer, el feminismo, los problemas de 
la intransigencia religiosa, la vida en los salones y sus tertulias, el «quiero y no puedo» 
de la nueva clase social, la asistencia a los teatros, la vida en los comercios, en las casas 
de vecindad. Hace de la sociedad española  un análisis exhaustivo y se rebela ante el ana-
crónico sistema social, desde su perspectiva de hombre liberal o reaccionario burgués, siem-
pre moderado. Todas estas son cuestiones que interesaron a los traductores y que hicieron 
llegar a su público. Galdós quiere también enseñar la historia de España y escribe los 
Episodios  nacionales en donde los lectores se sienten atraídos por aquellos personajes 
«secundarios» que les harán sentir y gozar. Una vez que Galdós tiene asegurado  lectores, 
con novelas como Doña Perfecta, Gloria y Marianela, se aventura a que estos le sigan en 
las llamadas contemporáneas y escribe novelas que hoy continúan en las imprentas  
como Tristana y Misericordia, entre otras. 

Pérez Galdós es moderno, está de actualidad porque narra de forma magistral  nues-
tros defectos, la intransigencia, la intolerancia, defiende el papel de la mujer, a la vez 
que se interesa en que conozcamos y aprendamos de la historia de España, y fundamenta 
todos los males en la falta de instrucción, en la educación. Con  todos estos ingredientes 
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teje unas maravillosas historias en las que sus personajes son tan humanos que soñamos 
y sentimos con ellos. Han pasado casi 150 años desde que se publicara La Fontana de 
Oro y la vitalidad de la obra de don Benito Pérez Galdós es auténtica, no solo por las tra-
ducciones y ediciones en papel sino por su presencia en otros lenguajes y formas, cine, 
música, cómics, etc., que harán necesaria la continuidad de este estudio. Schücking (1969: 
12) lo explicaba así en El gusto literario: «No son las obras de arte y las formas las que 
deciden por sí mismas: quienes deciden sobre ellas son los hombres». 

 
5. COnCLUsIOnes 
 

El éxito de Pérez Galdós y su consideración hasta nuestros días es de tal vitalidad 
que justifican este estudio. Las numerosas traducciones y la notable recepción de su obra 
en otras lenguas han demostrado que el novelista ha interesado siempre y sigue intere-
sando. 

Los  apartados anteriores de este trabajo han reflejado el decisivo papel que ejercieron 
editores y traductores en la recepción de las obras de Galdós. Sabemos que estos some-
tían a cambios el texto objeto de su trabajo, incluso hasta el título de la obra,  debido a 
su mayor o menor grado de conocimiento del español, su interés político, folletinesco 
o simplemente comercial, además del eminentemente literario, en muchas de las ver-
siones. El autor se veía en la obligación de aceptar las propuestas con mayor o menor 
resignación, si bien establecía algunas condiciones a la hora de  autorizar la traducción 
y edición. Galdós conocía bien este sector puesto que vivía de la venta de sus libros y de 
su  trabajo como editor. Volvemos pues sobre una profesión, la del traductor,  no siempre  
visible y muchas veces silenciada en las fuentes y estudios. Sin embargo, el éxito de las 
traducciones y por lo tanto de la recepción de la obra galdosiana dependía de estas ver-
siones. Consideramos por lo tanto  fundamental su trabajo condicionado, en no pocas 
ocasiones, por el gusto de los lectores y por la venta de su obra. El estudio de las traduc-
ciones y ediciones del escritor, junto a las circunstancias políticas y sociales, constituyen 
una fuente de información para el conocimiento de  la recepción de la  obra de Pérez 
Galdós  fuera de España. 

En la labor de traductores y editores del escritor queremos destacar los siguientes 
datos. En lengua inglesa, EE. UU. ha traducido treintaiséis obras del autor en sesentaitrés  
ediciones, y el Reino Unido diecisiete obras en treintaicuatro ediciones. Francia ha lle-
vado a la imprenta treintaiséis títulos en sesentaitrés ediciones. En italiano se han leído 
veintinueve obras en cincuentaicinco ediciones. Alemania cuenta con cuarentaiocho 
ediciones de veintitrés obras, y Rusia traduce treintaitrés obras en cuarentaitrés ediciones. 
En el centro de Europa  destacamos el polaco con quince ediciones de quince obras; el 
rumano con catorce ediciones y once obras; el búlgaro, con doce ediciones, el checo 
con trece ediciones, y el neerlandés con catorce. Fuera de Europa subrayamos las vein-
ticuatro ediciones de trece obras en árabe, y las veintidós en chino de catorce obras. En 
los años que median entre 1872 y 2019 las novelas más traducidas y por lo tanto las 
más  leídas han sido Doña Perfecta, sesentaisiete ediciones; Marianela con cuarentaiséis; 
Tristana con treintaitrés y Misericordia con veintinueve. Anotamos a continuación otros 
datos relevantes. De Doña Perfecta, salieron en inglés, de las imprentas EE. UU., doce 
ediciones, le siguen Alemania con ocho, Rusia con siete, Francia e Italia con cinco. De 
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Marianela hemos contabilizado ocho ediciones en EE. UU., seis en Alemania y en Fran-
cia, siete. De Tristana, ocho en italiano y cuatro en el Reino Unido. De Misericordia 
hemos reseñado siete ediciones en italiano y seis en francés. En estos veinte años del 
siglo xxI los  traductores y editores de Pérez Galdós continúan ofreciendo a los lectores  
principalmente sus novelas. Al francés se  traducen veintidos de las obras de don Benito, 
al italiano diecisiete, al árabe trece, al chino siete y al inglés, en EE. UU. dieciocho y en 
el Reino Unido, cinco. En cuanto al número de ediciones queremos destacar veinticuatro 
en árabe, veintitrés en francés, diecinueve en italiano; en lengua inglesa, siete en el Reino 
Unido y veinticuatro en EE. UU., cinco recogidas en alemán y ocho en chino. Vuelven 
a editarse las mismas novelas y repiten Doña Perfecta y Tristana. Los  árabes, los iraníes 
y con posterioridad los hebreos son un vivo ejemplo del interés más reciente por el es-
critor canario y por España. 

Es notorio igualmente que el éxito del estreno de Electra en Madrid, en 1901, reso-
nara  de inmediato fuera de España. Ese mismo año y a los pocos meses, sus personajes 
suben a los escenarios de Alemania, Chequia, Países Bajos, Italia, Portugal y más tarde 
de Francia y EE. UU., si bien en esta última se estrenó en español en 1902. Y todo ello 
con las correspondientes autorizaciones del autor que habían de recibir los adaptadores 
de esta obra y con los medios de comunicación de la época. España estaba de moda gra-
cias al escritor cuyas preocupaciones sociales supo trasladar a un público ávido de iden-
tificarse con sus personajes. Con Electra, Galdós logra provocar a una sociedad  necesitada 
de un cambio. Traductores y adaptadores estuvieron prestos para dar a conocer al público 
el escándalo que se había suscitado en España con el feminismo galdosiano. 

La relevante labor de determinadas instituciones y entidades han favorecido las tra-
ducciones de Pérez Galdós en los distintos países y lenguas,  tales como las asociaciones 
de hispanistas, el Instituto Cervantes y la Biblioteca Virtual Cervantes, así como el Mi-
nisterio de Educación español con su apoyo a las traducciones, y la encomiable labor 
de Isidora Ediciones y de Isidora. Revista de Estudios Galdosianos. Hemos de elogiar, sin 
duda, el trabajo de los hispanistas y galdosistas de EE. UU. Su esfuerzo y empeño han con-
tribuido a que España, el español y su literatura y, concretamente, a que el escritor   
Benito Pérez Galdós haya sido conocido, estudiado y leído. Finalmente, los buenos ofi-
cios de traductores y editores lo han hecho posible.  

Con motivo del centenario galdosiano y del creciente interés en el mundo por España 
y lo español, se abren nuevos retos a los jóvenes traductores y editores literarios. Su ca-
pacidad creativa para traducir al escritor Pérez Galdós a otras lenguas se torna   impres-
cindible para la captación de nuevos lectores.  

Somos conscientes de que esta línea de investigación no está agotada, pero confiamos 
en que pueda servir para revisar y actualizar las bibliografías actuales.
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